Να μεταφραστεί στη Λατινική:

Α. Εκτός αυτού και γιατί εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου, ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα και βέλη θα έριχναν, νόμιζαν ότι δεν θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί ούτε η πρώτη έφοδός τους. 
Β. Αφού επικράτησε η γνώμη αυτή ως προς τον φόβο, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη, από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του.

Λεξιλόγιο

ανωμαλία                                              iniquitas,atis
κοιλάδα                                                 vallis,is, θηλ.

κατέρχομαι, κατεβαίνω                        decurro,curri,cursum,ere 

ρίχνω                                                     conjicio,jeci,jectum,ere
συγκρατούμαι                                       sustineor,entus sum,eri
κρίνω                                                    existimo,avi,atum,are

έφοδος                                                   impetus,us α.δ΄

Χωρισμός προτάσεων

Εκτός αυτού και γιατί εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου, ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα και βέλη θα έριχναν, νόμιζαν ότι ούτε η πρώτη τους έφοδος θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί. 

1. Εκτός αυτού και γιατί εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου νόμιζαν ότι θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί=κυρία

ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα=δευτερ. Χρονική

και βέλη θα έριχναν=δευτερ. Χρονική

Σύνταξη: Εκτός αυτού και γιατί εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου, νόμιζαν ότι ούτε η πρώτη τους έφοδος θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί

νόμιζαν=existimabant: ρ. παρατ.

οι Γαλάτες=Galli:εννοούμ. Υποκ.

ότι θα μπορούσε= posse: αντικ. ειδικό απαρ.

να αντιμετωπιστεί=sustineri:τελ. απαρ. αντικ. του posse
η έφοδος=impetum:υποκ. του απαρ. sustineri 

η πρώτη=primum: επιθ. προσδ.

ούτε=ne
εξαιτίας της ανωμαλίας=propter iniquitatem loci:αναγκαστ. αίτιο

εκτός αυτού διότι =tum etiam quod
Εκτός αυτού και γιατί εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου ούτε η πρώτη τους έφοδος, νόμιζαν ότι θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί
Μετάφραση:tum etiam quod propter iniquitatem loci, ne primum quidem posse impetum suum sustineri existimabant.
2. ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα=δευτερ. Χρονική

Σύνταξη: θα κατέβαιναν=decurrerent: ρ. στην Υποτ. Παρατ. γιατί η χρονική πρότ. εισάγεται με το cum historicum. Στον Παρατ. γιατί προς δήλωση του σύγχρονου, εφόσον ο χρόνος της κυρίας είναι ιστορικός, ο χρόνος της δευτερεύουσας είναι Παρατατικός.

αυτοί=ipsi:υποκ. του ρήματος

από τα βουνά:ex montibus:εμπρ. προσδ.

προς την κοιλάδα:in vallem: εμπρ. προσδ. τόπου
ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα

Μετάφραση:cum ipsi ex montibus in vallem decurrerent

3. και θα έριχναν βέλη
Σύνταξη:

Και θα έριχναν= et conjicerent: ρ. στην Υποτακτική Παρατ. η πρόταση είναι παρατακτικά προς την προηγούμενη συνδεδεμένη και ισχύουν τα ίδια με την προηγούμενη

(αυτοί)=(ipsi) :υποκ. εννοούμενο

βέλη=tela:αντικ.
και θα έριχναν βέλη

Μετάφραση:et (ipsi) tela conjicerent.

Β. Αφού επικράτησε η γνώμη αυτή ως προς τον φόβο, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη, από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του.

Λεξιλόγιο

επικρατώ, ισχύω=confirmor, atus sum, ari
γνώμη=opinio, onis θ.

φόβος=timor, oris αρς.

κατάλληλος=idoneus
κάποιος=quidam, quaedam, quoddam, quiddam, αόρ. αντ. Κλίνεται μόνο το πρώτο μέρος.

πανούργος=callidus
εκλέγω=deligo, egi, ectum, ere
βοήθεια, επικουρία=auxilium,ii
Αφού επικράτησε η γνώμη για τον φόβο, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη, από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του.

Χωρισμός προτάσεων

1.Αφού επικράτησε η γνώμη αυτή ως προς τον φόβο, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη=κυρία
2. από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του=δευτερ. αναφορ.
1. Αφού επικράτησε η γνώμη αυτή=hac confirmata opinione:αφαιρ. Απόλ. Χρον. Μετ.

ως προς τον φόβο=timoris:γενική αναφοράς
εξέλεξε=delegit:ρ., ιστορ. Παρακ.

άνθρωπο=hominem:αντικ.

κάποιο κατάλληλο=quendam idoneum:επιθ. προσδ. στο hominem
και πανούργο=et callidum:επιθ. προσδ. στο hominem
Γαλάτη:Gallum:παράθεση στο hominem

Μετάφραση:hac confirmata opinione timoris, quendam idoneum hominem et callidum delegit, Gallum 

2. από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του=δευτερ. αναφορ.
είχε=habebat:ρ. Παρατ. Οριστ. Πραγματικό γεγονός-παρατατικός γιατί ο χρόνος της κυρίας είναι ιστορικός 
(αυτός)=(is): υποκ. εννοούμ.

τους οποίους=quos:αντικ. του ρ.

από αυτούς=ex eis:εμπρ. προσδ.

χάριν επικουρίας:auxili causa: τελικό αίτιο εκφέρεται με τις αφαιρ. Causa ή gratia και με γενική, ή γερουνδίου, ή γερουνδιακού.

μαζί του:secum

από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του 

Μετάφραση:ex eis quos auxili causa secum habebat
Επομένως:
Αφού επικράτησε η γνώμη περί φόβου, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη, από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του.

hac confirmata opinione timoris, quendam idoneum hominem et callidum delegit, Gallum, ex eis quos auxili causa secum habebat.
